Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1991. gada 13. jūnija Regula (EEK) Nr. 1637/91, ar ko nosaka kompensāciju sakarā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 5.c pantā minēto salīdzināmo daudzumu samazināšanu un kompensāciju par pilnīgu piena ražošanas pārtraukšanu

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopīgu piena un piena produktu tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1630/91 2, un jo īpaši tās 5.c panta 6. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā sakarā ar piena tirgus attīstību par 2% jāsamazina kopējie garantētie daudzumi, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 804/68 5.c pantā un pielikumā Regulai (EEK) Nr. 857/84 3, ar ko ievieš vispārējus noteikumus papildnodevu sistēmas piemērošanai piena un piena produktu nozarē, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1635/91 4; tā kā ir nolemts, ka minētais samazinājums stājas spēkā astotajā divpadsmit mēnešu periodā; 
tā kā Regula (EEK) Nr. 857/84, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 1635/91, turklāt paredz īslaicīgi piešķirt jaunus salīdzināmos daudzumus ražotājiem, kuri apņemas neražot produkciju tirgum vai pārprofilēt ražošanu, un šajā sakarā palielināt valsts rezerves; tā kā, ņemot vērā stāvokli tirgū, pārējo ražotāju salīdzināmie daudzumi citās dalībvalstīs būtu tikmēr jāsamazina papildus kopējo garantēto daudzumu samazinājumam par 2%; 
tā kā tādēļ būtu jāparedz kompensācija 10 ECU par 100 kilogramiem, proporcionāli ražotāju pielāgošanās pūlēm astotajā divpadsmit mēnešu periodā; tā kā kompensācija tomēr nedrīkst pārsniegt 3% no pieejamā salīdzināmā daudzuma, neierobežojot dalībvalstu iespējas piedalīties finansēšanā, maksājot tādu pašu kompensāciju par samazinājumu, kas pārsniedz 3%; 
tā kā, lai atvieglotu piegāžu un tiešās pārdošanas samazinājumu, kas izriet no kopējo garantēto daudzumu samazinājuma, un arī palīdzētu mobilizēt vajadzīgos daudzumus ražotājiem, kuri apņēmušies neražot produkciju tirgum vai pārprofilēt ražošanu, kā arī ražotājiem, kuru stāvoklis dalībvalstu skatījumā turpina radīt bažas, Kopienā tomēr ir jāizveido sistēma piena ražošanas pārtraukšanas finansēšanai, jebkuram ražotājam pēc viņa pieprasījuma un ar nosacījumu, ka viņš atbilst zināmiem priekšnoteikumiem, piešķirot kompensāciju, kas izmaksājama pēc pilnīgas piena ražošanas pārtraukšanas; tā kā dalībvalstīm ir jāapzinās, ka pastāv zemes nomas līgumi; 
tā kā būtu jāatļauj dalībvalstīm lemt par to, kādos reģionos un vai vispār šī programma būtu jāīsteno, ņemot vērā nepieciešamību veicināt strukturālu attīstību un pārmaiņas vai reģionu attīstības prasības, vai iespējamību atkarībā no tirgus apstākļiem attiecīgajā reģionā vai reģionos atbrīvot ievērojamus salīdzināmos daudzumus, vai neatliekamas pārvaldes vajadzības; 
tā kā praktiskā pieredze rāda, ka kompensāciju par piena ražošanas pārtraukšanu var noteikt 10 ECU par 100 kilogramiem gadā, kas izmaksājama piecus gadus, ja vien papildnodevu programma tiek pagarināta par tādu laikposmu; 
tā kā dalībvalstu iecerēto samazinājumu var panākt, ieviešot mazāku kompensāciju; 
tā kā, no otras puses, lai sasniegtu minēto mērķi, var gadīties, ka ir jāpalielina kompensācijas apmēri; tā kā tādēļ būtu jāatļauj dalībvalstīm sarūpēt papildu finansējumu, kura apjoms var būt atkarīgs no reģionu īpatnībām; 
tā kā, lai panāktu programmas piena ražošanas pārtraukšanai veiksmīgāku norisi un Kopienas līdzekļu lietderīgāku izmantošanu dažās dalībvalstīs, būtu ieteicams atļaut valstīm veikt ražošanas pārtraukšanas prēmiju iepriekšēju finansējumu; 
tā kā kompensāciju sakarā ar piena ražošanas pārtraukšanu parasti piešķir par visu salīdzināmo daudzumu; tā kā atsevišķos gadījumos šīs tiesības tomēr būtu jāierobežo, jo ražotājiem, kas ir izmantojuši Regulas (EEK) Nr. 857/84 3.c panta priekšrocības, nepienākas kompensācija; 
tā kā šādā veidā atbrīvotie salīdzināmie daudzumi papildina valsts rezerves, pārdalot tos ražotājiem, kam samazināts salīdzināmais daudzums par astoto divpadsmit mēnešu periodu, kā arī Regulas (EEK) Nr. 857/84 3. panta a) punktā minētajiem ražotājiem un vajadzības gadījumā, pēc Komisijas piekrišanas, prioritārām ražotāju grupām atbilstoši dalībvalsts definīcijai, lai atrisinātu īpašas ieilgušas problēmas; 
tā kā pielikumā noteiktais Kopienas finansējuma apmērs, kompensējot piena ražošanas pārtraukšanu, nedrīkst pārsniegt 3% no kopējiem garantētajiem daudzumiem, piegādēm un tiešās pārdošanas; tā kā, ja atklātos, ka pielikumā norādītās summas nevar pilnīgi izlietot, kompensējot piena ražošanas pārtraukšanu, ir jāparedz, vienlaikus pagarinot papildnodevu režīmu, ka ik gadu pieejamās summas atvēl ražotājiem atkarībā no viņu rīcībā esošā salīdzināmā daudzuma samazinājuma pakāpes; 
tā kā Kopienas kompensācijas mērķis ir atjaunot tirgus līdzsvaru, un tādēļ tā ir uzskatāma par intervenci 3. panta nozīmē Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulā (EEK) Nr. 792/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2048/88 6,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Par Regulas (EEK) Nr. 804/68 5.c pantā minētā papildnodevu režīma astoto divpadsmit mēnešu piemērošanas periodu piešķir kompensāciju ražotājiem, kuru salīdzināmais daudzums ir samazināts, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 857/84 2. panta 3. punktu un/vai 6. panta 3. un 4. punktu.
Šīs kompensācijas apjomu nosaka 10 ECU par 100 kilogramiem un izmaksā par individuālā salīdzināmā daudzuma faktiskā samazinājuma daļu astotajā periodā, bet tā nedrīkst pārsniegt maksimālo lielumu, kas atbilst 3% no salīdzināmā daudzuma, kurš bija pieejams pirms šīs regulas stāšanās spēkā. Taču dalībvalstis var piedalīties finansējumā, izmaksājot kompensāciju par to daļu, kas pārsniedz 3% no salīdzināmā daudzuma. 
Kompensāciju izmaksā 1992. kalendārā gada pēdējā ceturksnī. Ar Komisijas lēmumu tomēr var noteikt arī agrāku datumu. Turklāt dalībvalstis var izmaksāt kompensāciju pēc šīs regulas stāšanās spēkā, ja tās nodrošina iepriekšēju finansējumu. 
2. pants
1. Pēc attiecīgās puses pieprasījuma un ievērojot šajā regulā atrunātos nosacījumus, dalībvalstis ikvienam ražotājam, kā tas definēts Regulas (EEK) Nr. 857/84 12. panta c) punktā, vai ikvienam asociācijā iesaistītam ražotājam, ja ir piemērojama iepriekš minētās Regulas 12. panta c) punkta otrā daļa, kas apņemas līdz noteiktai dienai pilnīgi pārtraukt jebkuru piena ražošanu, piešķir kompensāciju, kas ir izmaksājama piecos ikgadējos maksājumos katra šeit norādītā 1992., 1993., 1994., 1995. un 1996. gada pēdējā ceturksnī, neierobežojot dalībvalstu iespējas izmaksāt kompensāciju agrākos datumos un/vai vienā reizē, ja tās nodrošina iepriekšēju finansējumu. 

Ikviena dalībvalsts, balstoties uz vienu vai vairākiem šeit norādītajiem kritērijiem: 
– nepieciešamību veicināt strukturālu attīstību un izmaiņas,
– reģionu attīstības prasības, lai novērstu, piemēram, dažu apvidu pārtuksnešošanos,
– iespējamību, atkarībā no tirgus apstākļiem attiecīgajā reģionā vai reģionos, ar šīs shēmas palīdzību atbrīvot ievērojamus salīdzināmos daudzumus,
– neatliekamas pārvaldes vajadzības,
var pieņemt lēmumu neieviest iepriekšējā daļā minēto shēmu vienā, vairākos vai visos reģionos, kas definēti Regulas (EEK) Nr. 857/84 1. panta 2. punkta pirmajā daļā. Šādos gadījumos piemēro šā panta 5. punktu. 
2. a) Uz kompensāciju var pretendēt ražotāji, kam ir piešķirti salīdzināmie daudzumi saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 5.c pantu pēc A vai B formulas un/vai saistībā ar tiešo pārdošanu, izņemot ražotājus, kas ir izmantojuši daudzumus saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 857/84 3.c pantu.
Dalībvalstis tomēr 
– var pieņemt lēmumu nepiešķirt kompensāciju ražotājiem, kuriem ir mazāk nekā sešas govis
vai kuru faktiskais individuāli pieejamais salīdzināmais daudzums ir mazāks par 25 000 kilogramu,
– ir pilnvarotas paredzēt vajadzīgos pasākumus, lai saskaņā ar šo regulu veiktie daudzumu samazinājumi, ciktāl iespējams, būtu samērīgi sadalīti starp reģioniem un sagādes teritorijām. 
b) Kompensāciju piešķir par salīdzināmo daudzumu, kas ir pieejams pirms šīs regulas stāšanās spēkā, izņemot 
– daudzumus, kas apturēti saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 775/87 7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3643/90 8,
– daudzumus, kas saņemti atbilstīgi 3. panta 1.
un 2. punktu, 3.a un 3.b pantu un 4. panta 1. punkta b)
un c) apakšpunktu Regulā (EEK) Nr. 857/84, kā arī
– daudzumus, kas pārdalīti astotajā periodā.
c) Kompensāciju samazina par kopējām summām, kas izmaksātas saskaņā ar 1. pantu.
d) Zemes nomas gadījumā pieprasījumu par kompensācijas saņemšanu iesniedz nomnieks. 
Dalībvalstis nosaka, ar kādiem nosacījumiem nomnieks var iesniegt kompensācijas pieprasījumu, kā arī kompensācijas piešķiršanas nosacījumus. 
3. Pagarinot papildnodevu režīmu, 1. punktā minētais Kopienas kompensācijas finansējums nedrīkst pārsniegt pielikumā norādītos apmērus. 

Ievērojot minētos ierobežojumus, dalībvalstīm ir atļauts izmaksāt maksimālo kompensāciju 10 ECU par 100 kilogramiem gadā. 
Dalībvalstis drīkst: 
a) izmaksāt kompensāciju, kas ir mazāka nekā 10 ECU par 100 kilogramiem gadā un izmantot atlikumu papildu daudzumu atbrīvošanai; 
b) piedalīties Kopienas finansējumā, palielinot kompensācijas summu. 
Katra dalībvalsts var koriģēt palielinājuma apmērus savā teritorijā, ņemot vērā atšķirīgos vietējos apstākļus: 
– piena ražošanas attīstību,
– ražotāju piegāžu vidējo lielumu,
– nepieciešamību novērst šķēršļus piena ražošanas pārstrukturēšanai,
– esošās iespējas pievērsties citiem ražošanas veidiem,
– piena ražošanas izvietojumu vienā no zonām, kas definētas 3. panta 3., 4. un 5. punktā Padomes 1975. gada 28. aprīļa Direktīvā par zemkopību kalnainos apvidos un dažos nelabvēlīgos apvidos 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 797/85 10. 
Ražotājiem, kam ir divi salīdzināmie daudzumi – par piegādēm un tiešo pārdošanu, piešķir kompensāciju par abiem salīdzināmajiem daudzumiem. 
4. Pagarinot papildnodevu režīmu, salīdzināmos daudzumus, kas atbrīvoti saskaņā ar šo pantu, pievieno Regulas (EEK) Nr. 857/84 5. pantā vai 6. panta 3. punktā minētajai rezervei, ko 

a) pārdala ražotājiem, kuri minēti šīs regulas 1. pantā; 
b) piešķir ražotājiem, kuri minēti Regulas (EEK) Nr. 857/84 3.a pantā; 
c) rodoties atlikumam, piešķir prioritārām ražotāju grupām, kuras noteikusi dalībvalsts saskaņā ar objektīviem kritērijiem, saņemot Komisijas piekrišanu, jo īpaši sīkražotājiem un ražotājiem, kas atrodas Direktīvas 75/268/EEK 3. panta 3., 4. un 5. punktā definētajos apvidos. 
5. Pagarinot papildnodevu režīmu, ja pielikumā noteiktās summas nav pilnībā izlietotas saistībā ar 1. punktā minēto shēmu, attiecīgās dalībvalstis izmanto atlikušās pieejamās summas, izmaksājot kompensāciju 1. pantā minētajiem ražotājiem. Šo kompensāciju, kas nedrīkst pārsniegt 10 ECU par 100 kg gadā, izmaksā par individuālā salīdzināmā daudzuma samazinājuma daļu, ņemot vērā salīdzināmo daudzumu, kas bija pieejams septītajā periodā, vai – attiecībā uz Portugāli un bijušās Vācijas Demokrātiskās Republikas teritoriju – ņemot vērā salīdzināmo daudzumu, kas bija pieejams pirms šīs regulas stāšanās spēkā. Kompensāciju izmaksā ne vēlāk kā katra šeit norādītā 1993., 1994., 1995. un 1996. kalendārā gada pēdējā ceturksnī.
3. pants
Kopienas kompensācijas finansējums, kas paredzēts 1. un 2. pantā, ir uzskatāms par intervenci Regulas (EEK) Nr. 729/70 3. panta nozīmē.
4. pants
Dalībvalstis Komisijai līdz
1992. gada 1. aprīlim iesniedz visu vajadzīgo informāciju šajā regulā paredzēto pasākumu efektivitātes novērtēšanai. 
5. pants
Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā noteikto kārtību apstiprina pasākumus saistībā ar šīs regulas piemērošanu. 
6. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1991. gada 13. jūnijā
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PIELIKUMS
Gada summas (1992. līdz 1996. gads) miljonos ekiju, kas minētas 2. panta 3. punktā
	
	Piegādes
	Tiešā pārdošana

	Beļģijā
	9,269
	1,142

	Dānijā
	14,060
	0,003

	Vācijā
	87,357
	0,459

	Grieķijā
	1,667
	0,014

	Spānijā
	13,992
	1,582

	Francijā
	74,126
	2,243

	Īrijā
	15,206
	0,047

	Itālijā
	26,388
	2,198

	Luksemburgā
	0,763
	0,003

	Nīderlandē
	34,500
	0,276

	Portugālē
	5,337
	0,363

	Apvienotajā Karalistē
	44,149
	1,151
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